
ОДНАЖДЫ молодые артисты 
МХАТ попросили у К. С. Ста­
ниславского разрешения выпить 

по ходу действия вместо лимонада 
настоящего шампанского, как полага­
лось по пьесе. Великий режиссер по­
зволил им это сделать, но... с одним 
условием: если артист, играющий ге­
роя, согласится в последней картине 
принять настоящий яд. Так шуткой 
выразил К...(3- Станиславский одно из 
основных требований подлинного ис­
кусства, имя которому — условность.

Разве в жизни объясняются в люб­
ви так, как это делает оперный Фі-

«У стен С ы чж оу» . Небесный воитель 
арт, Ци Ин-цай.

уст? Конечно, нет, это та же услов­
ность, с которой зритель соглашается 
тем охотней, чем лучше выводит пе­
вец самые высокие звуки — «верхи» і ку тебе... 
теноровой партии. То же — в других Были, понятно, среди зрителей и та- 
театральных жанрах, в других видах | кие, которые не сумели до конца вос- 
нскусства. Самое главное при этом,
чтобы условность не была пустым 
формалистическим вывертом, чтобы 
она стояла на прочной рсалистиче-

принять новое, не смогли примирить 
его со своими привычными представ­
лениями о драме. Но они остались в 
меньшинстве. Большинство покорено и 

ской основе. Тогда она оправдана, до -} очаровано восхитительным мастерст-
нѵстима и воспринимается без всяких 
Возражений. '

Именно такова условность в китай­
ском театре» Конечно, нам не хватает 
знания китайской действительности. 
Некоторые жесты, движения артистов, I 
выражающие какую-нибудь мысль. | 
нам недостаточно понятны (для зри- і 
теля Шанхая или Мукдена они на­
полнены глубоким содержанием). Но 
достаточно посмотреть один из спек-! 
таклей. и многое становится ясным.; 
Вот Чэнь Чжэн-чжу. играющий обезь-! 
яну-оборотня, в мгновение ока не- і 
сколько раз перевертывается и исче­
зает. Понятно — его закружил и уне: і 
вихрь, поднятый волшебным пальм 

Іцым веером- А вот полководец Сюеі 
[Пнн-гуй (его играет выдающийся

А гастролям Шанхайского театра пекинской 
музыкальной драмы

тис- Чжоу Синь-фан) поднимает но­
гу, перекидывает ее через невидимое 
препятствие и взмахивает плетью. 
Так и есть — он сел на боевого ко­
пя.

За чудесной мастерской игрой акте­
ров забываешь обо всех, поначалу 
непривычных условностях. А еше вер­
нее — настолько свыкаешься с ними, 
что они становятся необходимыми для 
правильного восприятия событий, про­
исходящих в пьесах.

Декораций пет. они лишь едва на­
мечены. А артисты создают изуми­
тельную иллюзию подданной реально­
сти места действия. Покачивается на 
легкой волне челнок... Девушка замо­
чила край платья в воде... Старик-пе- 

: ревозчик пытается оттолкнуть лодку 
от берега, забыв, что празязал ее к 

і камням. Веревки не видно — она 
: опустилась на дно. Н все это — на 
' ровных гладких досках сцены, при- 
I крытых только мягким ковром. Вот уж •
I где должно неустанно трудиться во-1 
і обряжение зрителя. Это делает зал і 
; активным участником спектакля, проч- ; 
но связывает его с исполнителями, а і

■ значит, облегчает восприятие идеи. О ■ 
і такой духовной близости со зрителем ! 
і всегда мечтают лучшие мастера теат-
■ ра...

] Последнюю неделю в Вильнюсе то а 
дело можно было услышать:

— Где бы достать билет?
Три представления — слишком ма-

: ло, чтобы удовлетворить всех. В суб- 
; боту, в первый день гастролей, мы 

наблюдали такую сценку. Несколько 5 
молодых людей, если судить по фу- \ 
ражкам — студенты, сговаривались; 

. в сторонке:
— Значит так: я иду первым, в ан- і 

тракте выхожу и передаю контрамар- і

вом исполнителей, самобытностью 
глубоко национального китайского ис­
кусства.

То, что мы виделп — не опера, не 
балет, не драма. Это все вместе взя­
тое, да еще впридачу с элементами.

«Осенняя река». Д евуш ка  — арт. Ли 
|Ю й -ж у . Старый лод очник — арт. Сунь 
1 Ч ж эн-ян .

|которые (если обязательно нужно по-

І"догнать под шаблон) можно назвать 
цирковыми. В пекинской музыкаль- 

Іноіі драме поют, танцуют, говорят — 
[ритмично и попросту, а главное — 
[рисуют пластическим движением. Ес- 
}ли даже совершенно не знать, 
обозначают те или иные краски гри 
«а, цвета одежд, отдельные условные

жесты, все же большинство движений і стены нет.
I настолько понятно и правдоподобно, 
что не требует никакого объяснения. 
«Актер следует жизненной правде, — 

В говорит директор театра Чжоу Сняь- Е фан. — но он не все переносит из 
|  жизни на сцену. Мы отбираем то, что 

обще для всех людей такого характе- 
Іі йа>-

Да, натурализму нет места в китай-

ском театре. Мы хорошо убедились в 
этом. Здесь господство реализма, са­
мого подлинного, глубоко народного. 
Все средства художественной вырази­
тельности служат ему. Взять хотя бы 
акробатику. В наших театрах ее нет. 
Правда, было время, когда формали­
сты пытались использовать акробати­
ку в постановках. Но делалось ото 
пади эксцентрики, необычности, и 
сводилась она к неожиданным трю­
кам, заслонявшим мысль, идею. Акро­
батика в пекинской музыкальной дра­
че, так восхитившая вильнюсцев, не 
является самоцелью. Это — лишь 
один из приемов изображения.

Открывается занавес, и на сцене 
появляется разбитое войско импера­
торского полководца. Его по пятам 
преследуют повстанцы (действие 
пьесы «В горах Яньданіиань» проис­
ходит в VII веке). Воины лезут на го­

«В горах Я ньданш ань». Сцена пре­
следования.

ру, срываются в пропасть, переплыва­
ют реку. Ни на секунду не прекра­
щается сражение. Мелькают сверка­
ющие мечи и дротики. Вспыхивают 
ожесточенные поединки. Падают уби­
тые и раненые. II что же? Все бурные 
события переданы акробатическими 
приемами в сочетании со строго рит­
мическим танцем.

В 14-ти пьесах, показанных гостями 
в столице республики, много битв. В 
них участвует всего по нескольку ак- 

|з:пов. Но каскады головоломных 
, прыжков, «колес», сальто и «искусст- 
і во летающего оружия» (жонглирова- 
1 нне) создают впечатление, что на сце­

не сражаются армии.
Не тадько в баталиях нужна акро­

батика. Требовательный голос зовет 
хозяина харчевни («Саньчакоу»), Лю 
Лн-хуа знает — надо спешить, не­
жданный гость может оказаться высо­
копоставленным лицом, и слетает по 
ступенькам со второго этажа прямо к 
воротам. Так воспринимает зритель 
этот эпизод Именно воспринимает, а 
не видит': На подмостках нет ни зо- 
рот, ни дома, ни лестницы. Владелец 
постоялого двора ниоткуда не спу­
скается, он вылетает из-за кулис, как 
бумеранг вертясь в воздухе, и замира 
ет в угодливом пок.
тельца. В этой пьес 
мых замечатель­
ных в репертуаре— 
актеры без труда 
убеждают зал, что 
действие происхо­
дит в кромешной 
тьме, хотя сценч 
залита ярким све­
том. Когда Лю Лв- 
хуа (арт. Ван Лин- 
сэнь) попадает ку­
лаком в стену вме-

возле при 
одной из са-

сто лица противни­
ка, веришь страш- 

исказив-
шей его лицо.-. А

ЧТР - .  х. НОИ боли.

Двпжение, жест 
— главное средство 
выразительности у 
китайских актеров, 
н они владеют им 
в совершенстве.

Еще сравнителъ-

«С аньчакоу». В роли хозяина хар­
чевни арт. Бан Лин-сэнь.

но недавно в Китае женские рати иг­
рали только мужчины. Сейчас от 
этого обычая понемногу отходят. В 
Шанхайском театре, побывавшем’ у 
нас, почти все роли героинь отданы 
актрисам. Почти... Потому, что в 
«Нефритовом браслете» старую те« 
тушку Лю чудесно изображает СунЬ 
Чжен-ян, молодой, горячо любимый 
китайской публикой комический ар. 
тнст. Его путь в искусство начался о 
девяти лет. Он участник Всемирного 
фестиваля молодежи в Вдршаве.

В «Нефритовом браслете» с особой 
силой раскрывается всестороннее дач 
рование замечательной актрисы Лд 
Юй-жу. Несложная пьеса рассказы-- 
вает о юноше, влюбленном в девушч 
ку- Нерешительность мешает ему объ* 
ясниться. Тогда он кладет на порос 
ее дома браслет. Если девушка возь-. 
мет подарок — значит она принима» 
ет любовь. Актриса показывает всю 
гамму переживаний своей скромной 
героини. Тут и радость, и стеснитель­
ность, и боязнь. Надо видеть, как де­
вушка, одев браслет, пытается еде-: 
лать вид, что ничего не произошло. 
Она как ни в чем не бывало сгоняет 
куроиеК, но в голосе появились неж- 
ные-пренежные оттенки, и глаза уст-ч 
ремлены одновременно и на птицу я 
на подарок. Не стоит конечно еще раз 
подчеркивать, что куры, так же как 
иголка, нитка, порог, дверь, замок а 
многое-многое другое существуют 
только в воображении. Но существу­
ют! Иначе этого не назовешь.

Как бы восполняя отсутствие декоч 
рации и бутафорий, костюмы артистов 
необычайно красочны и ярки. Темпе- 
р.амент, гармоничность движений^ 
праздничность нарядов превращают 
спектакль в яркое запоминающееся 
зрецище.

Китайской музыкальной драме —» 
свыше тысячи лет. Она создана нарой 
дом, питается народными истоками* 
горячо любима им. Сюжеты пьес да-, 
леки от современности, но постанове 
щики выбирают из огромного литера­
турного наследия (до наших дней, 
дошло больше 4 тысяч пьес) произ­
ведения, воспитывающие патриотизм* 
воспевающие борьбу с поработителя­
ми и угнетателями, рассказывающие 
о любви, о честности, о верности. Та­
кне темы всегда находят благодарный 
отклик у высшего ценителя искусства 
— у массового зрителя. Покорили она 
и каунасцев, и вильнюсцев, побывав* 
шнх на спектаклях Шанхайского теч
атра пекинской музыкальной драмы^ 

И. РУДАС.

Л и то вской  ССР тов. Ю. Палециис после вручение 
гостям  Почетной грам оты  П резидиума В ерховного 
Совета ре спубл и ки  сердечно поздравляет китай? 
скнх артистов. Фото И. ЖВ^ЗИСЛ.


